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Obecny tom slawistycznych „Roczników Humanistycznych” zawiera obok 
artyku�ów i rozpraw kilku autorów z ró�nych o�rodków uniwersyteckich 
w Polsce prace b�d�ce pok�osiem konferencji naukowej, zorganizowanej 
w KUL 23 maja 2013 roku z okazji otwarcia wystawy ksi��ek rosyjskich, po-
darowanych Instytutowi Filologii S�owia�skiej przez Dom Rosyjskiej Zagra-
nicy im. Aleksandra So��enicyna w Moskwie. By� to niezwykle hojny dar 
w liczbie 300 tytu�ów ksi��ek. Dzi�ki zorganizowanej 22 maja 2013 r. w KUL 
wystawie otrzymanych ksi��ek Uniwersytet nasz znalaz� si� w�ród kilku in-
nych polskich uniwersytetów, m.in. w Warszawie, Krakowie, Bydgoszczy, 
Olsztynie, obdarowanych rosyjskimi wydawnictwami z zakresu kultury, kul-
tury duchowej, historii, my�li polityczno-spo�ecznej, literatury rosyjskiej, 
zarówno emigracyjnej jak i wspó�czesnej, j�zykoznawstwa, jak równie� mate-
ria�ami dydaktycznymi i podr�cznikami do nauki j�zyka rosyjskiego oraz 
przepi�knymi pod wzgl�dem edytorskim wielotematycznymi albumami. 
W celu u�wietnienia tej majowej uroczysto�ci zwo�ano 23 maja 2013 r. jedno-
dniow� konferencj� naukow�, której obrady przeprowadzono pod has�em „Ro-
syjskie �lady w Lublinie. Emigracja rosyjska w Polsce”, przy udziale prele-
gentów z UMCS i KUL: historyków, historyków sztuki i filologów, jak rów-
nie� go�ci z Moskwy, darczy�ców cennego ksi�gozbioru.  

Formu�a tematyczna tego spotkania naukowego, obejmuj�ca zagadnienia 
historycznego „ruskiego” i „rosyjskiego” Lublina oraz porewolucyjnej emi-
gracji rosyjskiej w Polsce, wytyczona zosta�a nieprzypadkowo, poniewa� to 
w�a�nie Lublin zachowa� wiele rusko-rosyjskich �ladów i miejsc, to jest pozo-
sta�o�ci, zabytków i artefaktów zarówno natury materialnej, jak i duchowej. 
Lublin bowiem jako �redniowieczne locus, gród le��cy mi�dzy Wschodem 
i Zachodem, na szlaku królewskim, poddawa� si�, poprzez ró�norodne kon-
takty z Rusi�, wp�ywom i oddzia�ywaniom kultury wschodniej, przenika� 
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pierwiastkami religijnymi, kulturowymi i artystycznymi ruskiego Wschodu, 
by� ponadto w ko�cu XVI wieku miejscem unii lubelskiej. Równocze�nie na 
skutek kilkudziesi�cioletniej okupacji rosyjskiej w XIX wieku, pozostawa� 
faktycznie miastem na kresach, gdy� znajdowa� si� pod zaborem rosyjskim 
i umiejscowiony by� na styku kultur, mi�dzy s�owia�skim Wschodem 
i Zachodem. By� wi�c Lublin tym historycznym miastem (utrwalonym 
w historii nie jedynie poprzez Manifest Lipcowy po II wojnie �wiatowej, jak 
jeszcze dzisiaj s�dz� niektórzy), gdzie owe bezpo�rednie kontakty, zwi�zki, 
oddzia�ywania i relacje polsko-ruskie w sferze kultury, �ycia religijnego 
i politycznego zachodzi�y. 

Zamierzeniu organizatorów lubelskiego spotkania przy�wieca�a zatem 
g�ówna idea ukazania Lublina o takim w�a�nie z�o�onym obliczu, „ruskim” 
i „rosyjskim”, ujawniaj�cym si� na p�aszczy�nie historycznej, religijnej, 
w sferze szkolnictwa, o�wiaty, �ycia literackiego. Formu�uj�c tytu� naszej 
konferencji, nie nazwali�my Lublina rosyjskim, tak jak to przyj��o si� zwy-
czajowo w mentalno�ci rosyjskiej, aby ka�dy zak�tek ziemi i o�rodek, gdzie 
przebywali Rosjanie, tak megaloma�sko nazywa	 (st�d mamy rosyjski Pary�, 
Berlin, Prag�, Belgrad, Stambu�, Nowy Jork, Harbin, Afryk�, Australi�, Ame-
ryk�, itd., co dokumentuj� publikacje dotycz�ce emigracji rosyjskiej, opa-
trzone takimi� w�a�nie tytu�ami). W tej bowiem mierze �wiadomo�	 istotnej 
odr�bno�ci mi�dzy Lublinem (tak�e i Warszaw�) a Pary�em jest oczywista. 
Potencjalne okre�lenie „rosyjski Lublin” by�oby zupe�nie nierównoznaczne, 
co wi�cej, zwodnicze, w porównaniu np. z u�ywanym wyra�eniem „rosyjski 
Pary�”. Owe odmienno�ci tkwi� oczywi�cie w zasz�o�ciach i zale�no�ciach 
mi�dzy Polsk� i Rosj�, g�ównie historycznych, wy�aniaj� si� z resentymentów 
natury historycznej i politycznej. Wynikaj� wszak�e tak�e ze statystyki: 
w Pary�u, centrum kultury emigracyjnej, w latach 30. przebywa�o oko�o 400 
tys. Rosjan emigrantów, w Warszawie natomiast liczebno�	 rosyjskich emi-
grantów by�a nieporównywalnie mniejsza (dok�adne dane s� nieustalone 
i ci�gle ruchome). 

Drugi motyw przewodni naszego spotkania, emigracyjny, podyktowany by� 
zatem ch�ci� przybli�enia 
 chocia� po cz��ci 
 polskich �ladów w rosyjskim 
�yciu emigracyjnym, zw�aszcza „pierwszej fali” emigrantów, przebywaj�cych 
w Warszawie, wci�� niedocenianym w �wiadomo�ci badaczy o�rodku rosyj-
skiej emigracji. Ten w�tek, wi���cy si� z emigracj� rosyjsk�, by� tym bardziej 
niezb�dny z tej racji, �e darczy�cy ksi�gozbioru reprezentowali Dom Rosyj-
skiej Zagranicy, skarbnic� emigracji.  
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Dom Rosyjskiej Zagranicy im. A. So��enicyna (Dom Russkogo zarubie�ja 
im. A. So��enicyna) otwarty zosta� w Moskwie w 1995 roku dzi�ki wysi�kowi 
wielu podmiotów za�o�ycielskich, YMCA-Press, Rosyjskiej Fundacji Spo-
�ecznej Aleksandra So��enicyna oraz w�adz Moskwy, w tym mera Jurija �u�-
kowa. Jako jednego z g�ównych inicjatorów tego wielkiego przedsi�wzi�cia 
utworzenia skarbnicy warto�ci duchowych i materialnych rosyjskiej kultury 
emigracyjnej wymieni	 nale�y szczególnie A. So��enicyna, wa�n� posta	 
kultury i literatury rosyjskiej, moralist� i chrze�cijanina, cz�owieka misji, któ-
rego projekt zdo�a� ocali	 od zapomnienia pozosta�o�ci kultury emigracji ro-
syjskiej XX wieku, a przede wszystkim przywróci	 j� „na ojczyzny �ono” (jak 
pisa� wielki polski poeta romantyczny Adam Mickiewicz, emigrant, o swej 
Litwie). Przywo�a	 pami�	, a wi�c to, co jeszcze z emigracji pozosta�o, prze-
trwa�o nie tylko w sensie duchowym i mentalnym, ale tak�e w postaci 
materialnych �ladów po uciekinierach i wygna�cach z ojczyzny 
 rozrzuco-
nych rzeczywi�cie po ca�ym �wiecie 
 a zatem dokumentacji, listów, wspo-
mnie�, fotografii, r�kopisów, ksi��ek, ró�norodnych materia�ów archiwal-
nych, pieczo�owicie gromadzonych w poka�nych ju� zbiorach archiwalnych 
i bibliotecznych Domu. So��enicyn 
 emigrant zas�u�y� si� wielce w tym 
dziele piel�gnowania emigracyjnej kultury, zbieraj�c materia�y i r�kopisy, 
otrzymuj�c je od innych osób, jako odpowied� na jego pro�b� nadsy�ania 
takich w�a�nie istotnych dokumentacji, z my�l� o przekazaniu ich 
w odpowiednim momencie ojczy�nie, Rosji. Ten moment w�a�ciwy nadszed� 
w�a�nie w 1995 roku, ju� wydawa�oby si�, w innej, nie sowieckiej Rosji.  

Archiwalia, biblioteka oraz muzeum istniej�ce w Domu ci�gle stanowi� 
niezako�czony, je�li idzie o zbiory i badania nad nimi, rozdzia� tragicznej 
emigracyjnej egzystencji Rosjan. Zasoby archiwalne i ogromna biblioteka daj� 
mo�liwo�	 obcowania w Domu z t� niegdy� zakazan� i zbrukan� przestrzeni� 
kultury rosyjskiej, maj� walor poznawczy, ods�aniaj�c wci�� nieznane karty 
historii emigracji rosyjskiej, jej kultury literackiej, duchowej, filozoficznej 
i artystycznej, ocalaj� jej obraz od zapomnienia „jako �yw� substancj� ducha 
rosyjskiego i �ycia rosyjskiego, �ród�a historii rosyjskiej”. Dom spe�nia jedno-
cze�nie funkcje nowoczesnego i pr��nie dzia�aj�cego centrum kultury i nauki, 
o�rodka wydawniczego (wydawnictwo „Russkij put”), a tak�e kompleksu wy-
stawowego.  

Dokumentacja, faktografia oraz materialne pami�tki w sposób namacalny 
przywróci�y Rosji i Rosjanom ich utracon� pami�	, wydobywaj�c z niebytu 
wielu twórców rosyjskich, ich odrzucone dzie�a i krytykowane niegdy� twór-
cze dokonania. Sam patron Domu Rosyjskiej Zagranicy, A. So��enicyn, nie-
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strudzony poszukiwacz prawdy, mo�na by powiedzie	, rosyjski prawdoiskatiel, 
or�downik humanizmu chrze�cija�skiego, pisarz wielce przyjazny Polakom, 
w 1974 roku wyp�dzony jako zdrajca ze Zwi�zku Radzieckiego, powróci� do 
swej ojczyzny z d�ugotrwa�ego wygnania dwukrotnie, raz w podró�y powrotnej 
z zagranicy w 1994 roku, gdy wraca� przez tereny Rosji pó�nocnej, czyli 
miejsca swego niegdysiejszego zes�ania, drugi raz symbolicznie poprzez mo-
skiewski Dom Rosyjskiej Zagranicy swego imienia. To bowiem Dom 
szczególny, ojczysty, rodzinny, jednocz�cy i kultywuj�cy pami�	 oraz chro-
ni�cy najlepsz�, najwi�kszych wy�yn si�gaj�c� duchow� tradycj� rosyjsk�. 

W naszym tomie, scalaj�cym te wszystkie wymienione wy�ej w�tki tema-
tyczne, zamieszczone zosta�y wyst�pienia uczestników konferencji, najpierw 
Prorektora naszego Uniwersytetu, który uroczy�cie otworzy� wystaw� ksi��ek 
rosyjskich, prof. Krzysztofa Nareckiego, i w poruszaj�cych s�owach mówi� 
o istocie ksi��ki i jej tradycyjnym, po cz��ci zanikaj�cym ju�, wymiarze. Nie 
mog�o równie� zabrakn�	 w tak pomy�lanych, nietypowych ramach kolejnego 
rocznika, wypowiedzi darczy�ców ksi�gozbioru, go�ci z Moskwy, Swiet�any 
Romanowej, która zarysowa�a najwa�niejsze punkty organizowanego przez 
Dom Rosyjskiej Zagranicy projektu „ksi��ki jako dar”, oraz Paw�a Tribunskie-
go, który z kolei zapozna� nas z projektami naukowo-badawczymi podejmowa-
nymi przez centrum badawcze Domu.  

Uczestnicy spotkania w Lublinie prezentowali wi�c aspekty relacji polsko-
rosyjskich z dziedziny kultury, sztuki, religii, �ycia literackiego, szkolnictwa. 
Nie wszystkie jednak wypowiedzi referentów zosta�y opracowane i z�o�one do 
druku. Tote� wbrew oczekiwaniom redakcji przed�o�one tutaj prace nie wy-
czerpa�y poruszonych w trakcie obrad wszystkich problemów, wi���cych si� na 
przestrzeni dziejów ze stosunkami polsko-ruskimi i polsko-rosyjskimi w historii 
dawnego i wspó�czesnego Lublina. W�ród prac natomiast opublikowanych 
w bloku tekstów „lubelskich”, tematycznie jednorodnych i po�wi�conych 
zagadnieniom kontaktologicznym, historycznym i recepcyjnym, znalaz�y si� 
artyku�y: Jacka Chachaja, który przybli�y� histori� ruskiego �redniowiecznego 
Lublina, przemawiaj�c� poprzez jego szczególne miejsca; Jolanty �uk-Orysiak, 
odtwarzaj�cej dzieje konserwacji malowide� bizanty�sko-ruskich w Kaplicy 

wi�tej Trójcy, jednej z najcenniejszych w Lublinie pozosta�o�ci po od-
dzia�ywaniach ruskiej kultury ikonograficznej; Jana Or�owskiego, który przy-
pomnia� wcale niema�e zainteresowanie prasy lubelskiej pocz�tku XX wieku 
literatur� rosyjsk� i postaci lublinian upowszechniaj�cych wiedz� o ówczesnej 
Rosji literackiej. W tym samym nurcie odkrywania lubelskich nieznanych 
stronic historii i przypominania wybitnych postaci lublinian utrzymana jest 
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praca Zbigniewa Jó�wika o poecie i uczonym przyrodniku, Sergiuszu Riabini-
nie, maj�cym przez fakt swego urodzenia korzenie rosyjskie.  

O genezie Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego, jego petersburskich 
„pocz�tkach” oraz za�o�ycielu uniwersytetu, ksi�dzu Idzim Radziszewskim, 
pisze natomiast w swym szkicu Monika Sidor. Emigracyjny w�tek rozwa�a� 
podj�ty zosta� w artykule o Józefie Czapskim i jego kontaktach i spotkaniach 
z rosyjskimi pisarzami 
 emigrantami, autorstwa pisz�cej te s�owa. Okazuje 
si� zarazem, �e tak�e Lublin mo�e przynie�	 wiele interesuj�cych faktów 
z dziedziny emigrantologii, jeden przyk�ad z takiej niezbadanej jeszcze fakto-
grafii lubelskiej, to chocia�by posta	 Józefa Czechowicza, �wietnego znawcy 
emigracyjnej poezji rosyjskiej, bywalca spotka� poetycko-literackich, odby-
waj�cych si� w mi�dzywojennej Warszawie z udzia�em Polaków i Rosjan.  

Zagadnienia, o jakich pisz� autorzy w swych artyku�ach i szkicach, to au-
tentyczne namacalne �lady, rudymenty dawnych zwi�zków i kontaktów pol-
skich i rosyjskich. Dobrze jest o tych �ladach i umykaj�cych pod naporem 
czasu fragmentach kultury przypomina	, a zw�aszcza podejmowa	 je nieusta-
j�co w refleksji badawczej. Mamy nadziej�, �e zarysowana tutaj, w bardzo 
skrótowym jeszcze uj�ciu, zaledwie rozpocz�ta problematyka obecno�ci pier-
wiastków kulturowych i pozosta�o�ci ruskich i rosyjskich w Lublinie b�dzie 
jeszcze rozszerzona i zaistnieje ponownie w naszym roczniku slawistycznym. 

W obecnym tomie, maj�cym g�ównie rosyjski charakter, znalaz�y si� tak�e 
inne artyku�y i materia�y, m.in. z zakresu translatoryki, a s� to teksty zarówno 
praktyków 
 t�umaczy, jak i teoretyków przek�adu: Anieli Czendlik, autorki 
komentarza historycznoliterackiego oraz t�umaczenia fragmentu kultowego 
utworu Niegasn�cy p�omie� Borysa Szyriajewa, emigranta „drugiej fali”, Olgi 
Lewickiej, która przedstawi�a uwagi na temat w�asnych przek�adów na j�zyk 
polski wierszy wspó�czesnych poetów moskiewskich, oraz rozwa�ania teore-
tyczne Marii Mocarz na temat przek�adów tekstów dotykaj�cych zagadnie� 
antropologii kulturowej. Warto podkre�li	 wag� tych prac translatorskich, 
jakie pojawiaj� si� od czasu do czasu w zeszytach naszego slawistycznego 
rocznika, w dziale „Materia�y”, poniewa� ide� zajmowania si� przek�ado-
znawstwem, zarówno teori� przek�adu jak i praktyk� t�umaczeniow�, zaszcze-
pi� na slawistyce przed laty prof. Ryszard �u�ny, który w�asnymi przek�adami 
utworów ludowych, literackich i religijnych da� znakomite exemplum t�uma-
czenia. Pocz�tkiem tych programowych zainteresowa� przek�adem by� rok 
1989 i zorganizowana wówczas konferencja translatoryczna w Kazimierzu 
Dolnym, podczas której rozpatrywano problemy przek�adu na j�zyk polski 
tekstów s�owia�skich, w tym rosyjskich: tekstów artystycznych, literackich 
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i przede wszystkim tekstów religijnych. Opracowane materia�y dotycz�ce tego 
zagadnienia znalaz�y si� w „Rocznikach Humanistycznych”, z. 7, 1991-1992, 
t. XXXIX-XL, a w kolejnych tomach pojawia�y si� pojedy�cze prace na ten 
temat. 

Pozosta�e artyku�y, zarówno rusycystów, jak i ukrainistów: Zoi Kucej, 
Marty Kaczmarczyk, Anny Horniatko-Szumi�owicz, Sylwii Wójtowicz, 
Oksany Baraniwskiej, Wity Sarapin, opublikowane w niniejszym tomie, wy-
chodz� poza g�ówny blok tematyczny i s� rezultatem w�asnych bada� ich 
autorek.  

 
Anna Wo�niak 

Redaktor Naczelny 
 
 
 
 

  
 


